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інтереси. Таким чином, носії англійської мови засуджують хитрість, 

замовчування правди, жагу фінансового збагачення. 

Аналіз метафор, які актуалізують зраду як розкриття таємниці, 

показав, що пріоритетом для англійців є дотримання конфіденційності 

чужого особистого життя, здатність зберігати таємниці. Обговорення 

проблем інших людей, інформування уряду про когось, щось різко 

критикується. 

У людських стосунках на різних рівнях англійці найбільше 

цінують вірність, відданість, надійність, повагу, толерантність. 

Засуджується непорушність, підлість, презирство, нечесність. 

В аналізованих прикладах простежуються риси особистості, її 

характеристики та особливості, які особливо цінують носії англійської 

мови. Це небагатослівність, щирість, внутрішня витривалість, 

самоконтроль, робота над собою, постійне самовдосконалення. 
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текст володіє цілою групою текстоутворювальних категорій 

інтенціонального (прагматичного) характеру, які дають можливість  

(і передбачають вибір засобів) вирішувати стратегічне завдання 

публіцистики – інформувати,  здійснювати вплив на читача.    

Метою пропонованої розвідки є виявлення ролі ФО із 

фольклорним компонентом (далі – ФОФК) у публіцистичному 

текстотворенні.      

У ході нашого дослідження, проведеного на матеріалі журналу 

“Der Spiegel”, газет “Süddeutsche Zeitung”, “Frankfurter allgemeine 

Zeitung”, виявлено, що публіцистичні тексти сучасної німецької мови – 

це поєднання функціональних різновидів, зокрема офіційно-ділового, 

наукового, розмовного, художнього. З науковим і офіційно-діловим 

стилями публіцистичні тексти пов’язує логічна послідовність 

у викладенні фактів, розгорнуті висловлювання (Гальперин, 1977, с. 

406). Мовні засоби офіційно-ділового і наукового стилів забезпечують 

публіцистичним текстам високий ступінь інформативності. 

Спорідненість публіцистичного стилю з художнім зумовлена 

застосуванням образних, емоційних засобів мови та вияв 

індивідуально-авторського у викладенні змісту (Гальперин, 1977, с. 

406). Завдяки використанню мовних засобів розмовного і художнього 

стилів публіцистичні тексти зрозумілі широкому загалу. Виклад 

матеріалу відбувається  доступно, незважаючи на те, що 

наповнюваність текстів спеціалізованою лексикою і термінами 

залишається високою. Цього вимагає тип тексту, у назві жанру якого 

визначається пресупозиція і закладається прагматична мета 

(Гальперин, 1977, с. 30).  

Публіцистичні жанри поділяють на інформаційні, аналітичні, 

художньо-публіцистичні (Брандес, 1990, с. 152). До інформаційних 

відносять репортаж, інтерв’ю, замітку / повідомлення (Гальперин, 1977, 

с. 31), некролог тощо.    

Інформаційні жанри характеризуються об’єктивністю у 

викладенні фактів, інформації. Композиційно-мовленнєва форма, яку 

використовують у інформаційних жанрах, – це констатуюче 

повідомлення, що оперує стандартною структурою речень-констативів, 

ускладнюється уточнювальними зворотами, підрядними означальними 

й додатковими реченнями. Використання великої кількості поширених 

речень пов’язують із вживанням словосполучень, які номінують логіко-

фактологічні поняття (Брандес, 1990, с. 153). Тому мова інформаційних 

жанрів публіцистичного стилю переважно суха, без значної кількості 

образних, емотивно забарвлених мовних засобів.   
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У результаті дослідження текстів інформаційного жанру нами 

було виявлено 352 ФОФК, які виконують певні функції. Розглянемо 

ФОФК у інформаційній замітці рубрики “Спорт”: “Die Liga der 

außergewöhnlichen Gentlemen Formel1 Kein gutes Haar. Sogar an 

Ex-Weltmeister Jacques Villeneuve lässt Montoya kein gutes Haar. Der 

Kanadier sei nicht mehr motiviert gewesen und habe daher keinen Platz in 

der Formel 1 verdient… Eigentlich spricht alles mal wieder für “Schumi“, 

der ohne Druck ins Auto steigen kann und niemandem etwas beweisen 

muss. Der Weltmeister hat keine Gegner mehr, er steht nach sechs WM-

Titeln über den Dingen und fährt in einer eigenen Liga. In der Liga der 

außergewöhnlichen Gentlemen.” (SZ, 5.03.2004). 

У підзаголовку і тексті замітки використано ФОФК “kein gutes 

Haar an jdm. / etw. lassen” – (розм.) гостро критикувати; (досл.) не 

залишити жодної доброї волосини на комусь. ФОФК у тексті 

використовується узуально, знаходиться у сильній позиції – на початку 

тексту, у контексті реалізує ФЗ, сформоване фольклорною 

пресупозицією. Факт відсутності волосся мав негативну конотацію 

(Гаврись, 1971, с. 115).      

Різнопланове функціонування ФОФК у тексті можливе, на нашу 

думку, завдяки акумулятивному характеру її ФЗ. Семантика фраземи 

зберігає і передає НКІ, пов’язану з традиціями покарання у 

середньовічній Німеччині (акумулятивну функцію). Використання 

фольклорного образу (без волосся), пов’язаного з віруваннями (волосся 

– ознака честі), і суспільними традиціями (винних обстригали налисо, 

позначаючи нечесних / непорядних людей) забезпечує імпліцитне 

виявлення відповідної оцінки. Підзаголовок (Kein gutes Haar) акцентує 

увагу читача на негативній оцінці повідомлення, а ФОФК на початку 

тексту  (an Ex-Weltmeister Jacques Villeneuve lässt Montoya kein gutes 

Haar) підтверджує її (аксіологічна функція). Фольклорний образ 

людини без волосся активізує емотивно забарвлений “конкретний 

образ” (Брандес, 1990, с. 229) (хтось без волосся = без честі), який 

сприймається уявою (образно-зображувальна функція). ФОФК 

представляє факт гострої критики, виконуючи репрезентативну 

функцію. Фольклорний образ (kein gutes Haar – жодної доброї 

волосини) відображає відношення автора до інформації за допомогою 

саме заперечення “kein”, виражає його почуття (емоційно-

експресивна функція). Автор прагне створити негативне ставлення 

читачів до інформації, активуючи фольклорний образ. Саме він є 

засобом переконання щодо негативного ставлення / негативної оцінки. 

ФК, як довід, пов’язаний з традиціями, забезпечує виконання 
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аргументативної функції ФОФК, переконуючи читачів у 

правильності авторської позиції. 

У тексті практично відсутня негативно забарвлена лексика, яка 

могла б підсилювати пейоративне відношення до інформації, створене 

образом ФОФК. Вважаємо, що фольклорний образ виконує естетичну 

функцію, оскільки спрямований саме на негативну оцінку 

повідомлення про поразку екс-чемпіона. Засобами ФК автор впливає на 

читача з метою створення у нього певних думок, оцінок інформації 

(апелятивна функція). Негативна оцінка непорядної людини, 

виражена фольклорним образом, підтверджується контекстом (Der 

Kanadier sei nicht mehr motiviert gewesen und habe daher keinen Platz in 

der Formel 1 verdient.). Денотативне неузгодження ФОФК і лексичного 

оточення тексту (когерентність) створює некореляційний контекст, що 

увиразнює фольклорний образ. Це формує умови для втілення 

детермінації тексту засобами ФК (стилістична функція). ФОФК 

взаємодіє з текстом на мовному і позамовному рівнях, реалізуючи 

національно-культурний образ людини без волосся (етнокультурна 

функція). Етнокультурний образ інформує про результат спортивних 

подій і вказує на їх оцінку, виявляє авторське ставлення до 

повідомлення тощо. У процесі функціонування фольклорного образу 

отримуємо різнопланову інформацію, виражену ФОФК. Здатність 

лаконічно повідомляти і одночасно виражати оцінку, емотивність 

свідчить про компресивність семантики ФОФК.   

ФОФК у замітці виконує прагматичні функції, реалізуючи 

обов’язкові категорії тексту (текстотвірна функція). Категоріями 

членування є тема і рема (відоме і нове) (Валгина, 2003). Тему анонсує 

заголовок і підзаголовок (ФОФК). Початок тексту розшифровує зміст 

теми, використовуючи також ФОФК із підзаголовка. Тема вимагає 

розвитку – повного розкриття, пояснення причин “гострої критики”. 

Це відбувається у подальшому змісті тексту – ремі: “Der Kanadier sei 

nicht mehr motiviert gewesen; keinen Platz in der Formel 1 verdient”. Тема 

зумовила рему. Взаємозв’язок теми і реми забезпечує зв’язність тексту, 

у результаті – його цілісність (Гальперин, 1977). Зв’язність перебуває 

у тісній єдності з інформативністю. Ядро змістової інформації формує 

ФОФК, яка повідомляє про реальні факти (знаходяться у темі). 

Конотативний аспект   

Отже, ФОФК як мовні знаки використовують у публіцистичних 

текстах інформаційних жанрів (близько 352 ФОФК), незважаючи на те, 

що мова інформаційних жанрів публіцистичного стилю переважно 

нейтральна, оперує логіко-фактологічними поняттями. ФОФК 
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використовують свій семантичний потенціал. У результаті дослідження 

виявлено такі функції ФОФК у текстах інформаційних жанрів: 

інформативну, аксіологічну, емоційно-експресивну, репрезентативну, 

естетичну, апелятивну, образно-зображувальну, стилістичну, 

текстотвірну, етнокультурну, компресивну, акумулятивну, 

аргументативну функції. ФОФК у текстах інформаційних жанрів 

реалізують цілісне ФЗ завдяки ФК. (Не виявлено влюнтативної, 

іеологічної, номінативної, храктеризуючої, ідентифікуючої, функції 

комічного.) 
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